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Señor Presidente:


Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relación con la nota de los Estados Unidos a la Organización de los Estados Americanos del 5 de noviembre de 2001 en la cual se le presentaron, en su calidad de presidente del Grupo de Trabajo de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, comentarios sobre el proyecto de Convención Interamericana para la Prevención y Eliminación del Terrorismo.


En la nota del 5 de noviembre se sugirieron criterios que deberían tenerse en cuenta cuando se consideren los próximos pasos de este ejercicio y también se presentaron varias ideas sobre aspectos que podrían cubrirse en una convención negociada bajo los auspicios de la OEA.  A fin de facilitar nuestro trabajo de esta semana, hemos preparado el proyecto de texto adjunto, que concuerda con los criterios que hemos identificado y contiene propuestas concretas que siguen la línea de nuestra presentación anterior.  Mucho agradeceríamos que tuviera a bien disponer que este borrador de texto fuera circulado entre todos los Estados Miembros.


Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi más alta y distinguida consideración.


Roger Noriega


Representante Permanente

Excelentísimo señor

Miguel Ruiz Cabañas

Embajador, Representante Permanente de México

  ante la Organización de los Estados Americanos

Presidente del Grupo de Trabajo encargado de la

  elaboración del proyecto de Convención Interamericana 

  para la Prevención y Eliminación del Terrorismo 

Washington, D.C.

PROYECTO DE CONVENCIÓN INTERAMERICANA

SOBRE COMBATE AL TERRORISMO

(Presentado por los Estados Unidos de América)

Los Estados Partes de la presente Convención

[Preámbulo por determinar]

Convienen en lo siguiente:

Artículo 1.  Propósito de la Convención


El propósito de esta Convención es promover la cooperación entre los Estados Partes para combatir el terrorismo, en particular previendo mecanismos para ayudar en la prevención y represión de los delitos tipificados en las convenciones contra el terrorismo enumeradas en el anexo de esta Convención.

[Artículo 2: Medidas normativas para combatir el financiamiento del terrorismo]

[Texto a presentar]

Artículo 3.  Tipificación de delitos previos al lavado de dinero

1.
Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para asegurar que los delitos previos a los cuales se apliquen las disposiciones penales de éste relativas al lavado de dinero incluyan los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el anexo.

2.
Los delitos previos a que se refiere el párrafo 1 de este artículo incluirán los delitos cometidos en la jurisdicción del Estado Parte en cuestión o fuera de la jurisdicción de éste.

Artículo 4.  Incautación o decomiso de fondos derivados del terrorismo

o utilizados para financiarlo
1.
Cada Estado Parte, conforme a las condiciones que se determinen en su legislación interna, adoptará las medidas que sean necesarias para disponer:


(a)
la identificación, detección y embargo o incautación, para fines de posible privación con carácter definitivo, y


(b)
el decomiso



de los fondos u otros activos que constituyan el producto de la comisión de cualquiera de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el anexo, o utilizados para facilitarlos o utilizados o destinados para financiarlos.

2.
Las medidas a que se refiere el párrafo 1 de este artículo podrán aplicarse con respecto a los delitos cometidos en la jurisdicción del Estado Parte en cuestión o fuera de la jurisdicción de éste.

Artículo 5.  Inaplicabilidad de la excepción por delito político


Para fines de extradición o asistencia judicial mutua entre los Estados Partes, ninguno de los delitos tipificados en las convenciones enumeradas en el anexo se considerará como delito político o delito conexo con un delito político.  Por consiguiente, una solicitud de extradición o de asistencia judicial mutua basada en tal delito no podrá denegarse por la sola razón de que se relaciona con un delito político o con un delito conexo con un delito político

Articulo 6.  Exclusión de la condición de refugiado


Cada Estado Parte adoptará las medidas que corresponda, de conformidad con las disposiciones pertinentes del derecho nacional e internacional, para fines de asegurar que la condición de refugiado no se otorgue a ninguna persona respecto de la cual haya serios motivos para considerar que ha cometido un delito tipificado en las convenciones enumeradas en el anexo.

Artículo 7.  Enmiendas al anexo

1.
El anexo podrá modificarse mediante la adición de tratados pertinentes que:


(a)
estén abiertos a la participación de todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos;


(b)
hayan entrado en vigor;


(c)
hayan sido ratificados, aceptados, aprobados o adheridos por un mínimo de 10 Estados Partes de la presente Convención.

2.
Tras la entrada en vigor de esta Convención, cualquier Estado Parte podrá proponer una enmienda de este tipo.  Toda propuesta de enmienda se comunicará por escrito al depositario.  El depositario notificará las propuestas que cumplan los requisitos del párrafo 1 de este artículo a todos los Estados Partes y solicitará sus opiniones sobre si la enmienda propuesta debe ser adoptada.

3.
La enmienda propuesta se considerará adoptada a menos que un tercio de los Estados Partes se opongan mediante notificación por escrito no más de 180 días después de que haya sido circulada.

4.
Las enmiendas al anexo que se adopten entrarán en vigor 30 días después del depósito del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de tal enmienda por todos los Estados Partes que hayan depositado ese instrumento.  Para cada Estado Parte que ratifique, acepte o apruebe la enmienda después del depósito del décimo instrumento de ratificación, las enmiendas entrarán en vigor el trigésimo día después del depósito por ese Estado Parte de su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación.

Artículo 8.  Firma


Esta Convención estará abierta a la firma de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, así como de cualquier otro Estado que pueda ser invitado a firmarla por la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 9.  Ratificación, aceptación o aprobación


Esta Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por los Estados signatarios de conformidad con sus respectivos trámites constitucionales.

Artículo 10.  Depósito


El instrumento original de esta Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, se depositará en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la cual enviará copias certificadas a los gobiernos signatarios para fines de ratificación.  Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la cual notificará a los Estados signatarios de su depósito.

Artículo 11.  Declaración con respecto al anexo

1.
Al depositar su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, un Estado Parte que no sea parte de una o más de las convenciones enumeradas en el anexo podrá declarar que, en la aplicación de esta Convención a ese Estado Parte, esa convención particular no se considerará incluida en el anexo a que se refiere la presente Convención.  La declaración cesará en sus efectos cuando la convención entre en vigor para ese Estado Parte, el cual notificará al depositario de este hecho.

2.
Cuando un Estado Parte deje de ser parte de una de las convenciones enumeradas en el anexo, podrá hacer una declaración con respecto a esa convención, tal como se dispone en el párrafo 1 de este artículo.

Artículo 12.  Entrada en vigor


Esta Convención entrará en vigor en la fecha del depósito del décimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 13.  Denuncia


Cualquier Estado Parte podrá denunciar esta Convención mediante notificación por escrito dirigida a la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la cual notificará a los demás Estados Partes.  La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que la notificación haya sido recibida por la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.

ANEXO

1.
Convención para la represión del apoderamiento ilícito de aeronaves, 
hecha en La Haya el 16 de diciembre de 1970.

2.
Convención para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, 
hecha en Montreal el 23 de septiembre de 1971.

3.
Convención sobre la Prevención y el Castigo de Delitos contra Personas Internacionalmente Protegidas, inclusive los agentes diplomáticos, 
 adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973.

4.
Convención Internacional contra la Toma de Rehenes
, adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 17 de diciembre de 1979.

5.
Convención sobre la protección física de los materiales nucleares
, adoptada en Viena el 3 de marzo de 1980.

6.
Protocolo para la represión de actos ilícitos de violencia en los aeropuertos que prestan servicios a la aviación civil internacional, complementaria del Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, 
hecho en Montreal el 24 de febrero de 1988.

7.
Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima 
, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988.
8.
Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental, 
 hecho en Roma el 10 de marzo de 1988.
9.
Convenio internacional para la represión de los atentados terroristas cometidos con bombas 
, adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de diciembre de 1997.

10.
Convenio internacional para la represión de la financiación del terrorismo, 
 adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 9 de diciembre de 1999.
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